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PARTEA I. ASPECTE TEORETICE PRIVIND FENOMENUL TRADUCERII I Ș

RETRADUCERII 

Introducere

Nu traducem ceea ce este scris, traducem ceea ce a vrut să spună autorul. Având în vedere

acest aspect, doar omul poate transpune gândurile autorului, nicidecum programele de

traducere!

În această teză de doctorat am elaborat o analiză de caz ilustrativă care să verifice

calitatea i veridicitatea ipotezei retraducerii, aplicată la romanul ș Tess D’Urberville al marelui

scriitor britanic Thomas Hardy, publicat pentru prima dată în anul 1891, în limba engleză.

Acesta este un roman de circula ie interna ională, fiind tradus în nenumărate limbi, printreț ț

care i limba română, franceză, italiană, spaniolă i germană.ș ș

În această  analiză de caz am identificat  cum sunt tratate,  în traducere,  problemele

specifice  puse  de  structura  limbii  engleze  în  stilul  autorului,  făcând  o  compara ie  întreț

traducerea romanului Tess D’Urberville publicată de Eugenia Cîncea i Catinca Ralea în anulș

1962, traducerea publicată de Teodor Fle eru în anul 2009, traducerea publicată de Leti iaș ț

Lazăr în anul 2011 i traducerea publicată de Cristina Jinga în anul 2019.ș

În  capitolul  de  început  am prezentat  partea  teoretică  referitoare  la  conceptele  de

traducere i retraducere (ac iunea de  ș ț retraducere  se referă la ac iunea de traducere a uneiț

opere care a fost tradusă anterior în acea i limbă), tipurile de traducere împreună cu utilitateaș

acestora,  limitările,  problemele  legate  de  echivalen ă,  principalele  dificultă i,  ideea  deț ț

fidelitate  a  traducerii,  traductibilitatea,  sincronia  i  diacronia  în  domeniul  traducerii  iș ș

retraducerii,  împreună  cu  unele  remarci  referitoare  la  domestication i  ș foreignization în

traducerea din limba engleză.

Retraducerea are o istorie lungă (de mai multe secole), de i cercetarea în domeniulș

retraducerii este relativ nouă. Abia recent, în ultimele decenii, un număr de autori au discutat

deschis sau indirect despre retraducere. În ultimii 20 de ani un număr tot mai mare de autori

din  domeniul  traducerilor  au început  să  examineze  practica  retraducerii.  De fapt,  abia  în

ultimii ani subiectul retraducerii a căpătat mai multă aten ie.ț
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Au existat câteva abordări cu o semnifica ie aparte cu privire la retraducere, inclusivț

definirea mai nuan ată a retraducerii, conturarea unor concepte teoretico-practice i legită iț ș ț

specifice, ca i a  ș ipotezei retraducerii; la fel, s-a discutat motiva ia retraducerii, tipurile deț

retraducere, metodele folosite în retraducere etc.

Am considerat util să prezint câteva detalii semnificative despre traducătorul francez

Antoine  Berman,  teoretician  al  retraducerii,  filozof  i  istoric,  întemeietorul  ipotezeiș

retraducerii,  dar i despre Lawrence Venuti,  un teoretician al retraducerii  american care aș

folosit  conceptele  lui  Berman,  introducând strategia  de  exteriorizare,  care este  folosită în

traducerea în masă.

Într-un  număr  al  revistei  Palimpsestes din  anul  1990,  Paul  Bensimon  i  Antoineș

Berman au dezvoltat ipoteza retraducerii (Retranslation hypothesis), prin care se sus inea căț

prima traducere a unui text într-o anumită limbă poate adapta textul la normele i conven iileș ț

limbii i culturii ţintă, în timp ce traducerile ulterioare tind să se apropie mai mult de original.ș

Dacă un text este tradus din nou, acest lucru se datorează faptului că statutul său în noua

cultură a determinat o a doua traducere sau traduceri ulterioare.

Fiind testată de mai mulţi cercetători, ipoteza retraducerii a fost considerată adesea ca

fiind simplistă. Într-un articol despre retraducere publicat în Finlada, Outi Paloposki i Kaisaș

Koskinen  afirmă  că  s-au  analizat  mai  multe  retraduceri  bazate  pe  ipoteza  lui  Berman  iș

Bensimon, dar nu există calită i ce aparţin procesului de traducere care ar dicta o trecere de laț

domesticating  (fenomen  care  apropie  textul  tradus  de  cultura  limbii  intă,  ceea  ce  poateț

implica  pierderea  informa iilor  din  textul  sursă)  la  ț foregnizing  (fenomen  care  păstrează

informa iile din textul sursă, implicând încălcarea conven iilor limbii intă pentru a- i păstraț ț ț ș

toată semnifica ia).ț

Până  la  sfâr itul  secolului  al  XIX-lea,  lingvistica  a  fost  influen ată  de  viziuneaș ț

istoricistă,  adică,  în  terminologia  lui  Saussure,  diacronică,  a  neogramaticienilor.  Această

viziune era datorată faptului că studierea evolu iei limbilor era văzută ca un mijloc de invă areț ț

a  istoriei  popoarelor.  Saussure  critica  mai  ales  faptul  că  neogramaticienii  studiau  faptele

lingvistice izolate unele de altele, de exemplu dezvoltarea sunetelor sau formelor fără ineț

cont de caracterul de sistem al limbii. Concep ia lui Saussure despre sincronie i diacronie aț ș

fost o reac ie revolu ionară la această abordare. El a subliniat exclusivitatea sincroniei pentruț ț

în elegerea func ionării limbii, văzută ca un sistem.ț ț

Totodată a sus inut că, dacă se dorea să simuleze ceea ce tiau vorbitorii nativi, atunciț ș

descrierile  i explica iile  trebuiau să fie îndepărtate  de orice referin ă la stările lingvisticeș ț ț

anterioare ale limbii studiate – adică trecutul nu era important pentru în elegerea sistemului.ț

Saussure  credea  că  abordarea  istoricistă  era,  de  asemenea,  insuficientă  pentru  a  în elegeț

evolu ia limbajului, deoarece însemna doar că unele elemente izolate erau înlocuite cu alteleț
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sau că limbajul era un sistem în fiecare moment al istoriei sale.  Diacronia reprezintă suma

sincronicită ilor succesive în care fiecare fapt evolutiv operează în cadrul sistemului.  Prinț

urmare, potrivit lui Saussure, cercetarea sincronică trebuie să precedă cercetarea diacronică.

 Pentru  Saussure,  a  existat  o  contradic ie  fundamentală  între  sincronicitate  iț ș

diacronie, sincronicitatea ocupând pozi ia principală, concept care a fost urmat de lingvisticăț

dominată de tendin ele structuraliste până în anii 1960.ț

Traducerile  diacronice  i  sincronice  sunt  cele  două  categorii  cheie,  de  care  unș

traducător trebuie să fie con tient atunci când cercetează motiva iile din spatele opera iunilorș ț ț

de retraducere. Retraducerea sincronă se referă la actele de retraducere care au început într-un

interval  de  timp  comparabil,  de  exemplu  în  cincisprezece  ani,  în  timp  ce  retraducerea

diacronică se referă la traducerile aceluia i text sursă care au loc într-o perioadă scurtă deș

timp. Cauzele retraducerii diacronice, care este cea mai frecventă formă, sunt tratate mai întâi

în tema motivelor retraducerii înainte de a trece la varianta sincronică.

PARTEA A II-A Tess d’Urberville

În cel  de-al  doilea  capitol  se  prezintă  lumea şi  opera lui  Thomas Hardy, în  spe ăț

romanul Tess d’Urberville, ca operă cu totul reprezentativă a victorianismului. Victorianismul

este cadrul cultural-literar prin care se poate defini stilul i perioada în care scriitorul Thomasș

Hardy  i-a  creat  opera.  Literatura  secolului  al  XIX-lea  coincide  aproximativ  cu  epocaș

victoriană, care este considerată a fi „epoca de aur” a literaturii engleze. Literatura victoriană

se referă la literatura engleză scrisă (aproximativ) în timpul domniei Reginei Victoria (1837–

1901).

Sub domnia reginei Victoria, Marea Britanie s-a transformat într-unul dintre cele mai

extinse imperii ale lumii, extinzându- i grani ele în Africa, Asia i America, devenind astfelș ț ș

prima putere economică i politică mondială.ș

În epoca victoriană, romanul a devenit genul literar principal al literaturii engleze iș

datorită  expansiunii  alfabetizării  i  culturii  tipărite,  aproape  toată  lumea  tia  să  citească.ș ș

Scrierile  în  limba  engleză  din  această  epocă  reflectă  transformări  majore  în  majoritatea

aspectelor  vie ii  britanicilor,  de  la  progresele  tiin ifice,  economice  i  tehnologice  laț ș ț ș

schimbările în structurile de clasă i rolul religiei în societate.ș

Thomas  Hardy  face  parte  din  cea  de-a  doua  genera ie  de  scriitori  de  romaneț

victoriene.  Aceasta  genera ie  se  îndepărtează  de ideologiile  victoriene,  în  care  nu se maiț

încred (ba chiar se întorc împotriva lor), viziunea i limbajul fiind cinice i pesimiste.ș ș

Romanul Tess of the D’Urbervilles este considerat cel mai rafinat romane al marelui

scriitor Thomas Hardy, însă totodată a fost criticat pentru portretizarea prea empatică a unei
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femei u oareș . Autorul empatizează cu clasa celor lipsi i de privilegii, plasând-o pe Tess, oț

lăptăreasă, în centrul romanului. Ea este sedusă i abandonată, iar în final ea îl ucide pe celș

care a compromis-o, fiind apoi condamnată la moarte prin spânzurare. În roman este adus în

discu ie conceptul de ț păcat originar i în acest context se pot identifica i numeroase aluziiș ș

biblice. 

Alec,  personajul  principal,  seducătorul  fetei,  profită  de  inocen a  lui  Tess,  eroinaț

romanului, în pădure, iar acest lucru poate fi asemănat cu faptul că arpele a determinat-o peș

Eva, prin viclenie, să mu te din fructul interzis. Angel, al cărui nume se traduce din limbaș

engleză prin înger, nu are puterea de a opri căderea din starea de har a eroinei i decide să oș

părăsească în momentul în care află că a fost sedusă i a avut un copil care a murit, de i i elș ș ș

avusese, la rândul lui, o aventură cu o doamnă în trecut.

Păcatul originar transpare i din detaliul că strămo ii lui Tess au fost înstări i,  darș ș ț

familia eroinei este foarte săracă. Acest lucru poate fi asemănat cu expulzarea Evei i luiș

Adam din Grădina Raiului.

Romanul  profund  pesimist  al  lui  Hardy  este  plasat  într-o  regiune  aspră  numită

Wessex. Autorul folose te cuvântul  ș Wessex  pentru a se referi la o regiune fictivă din sud-

vestul Angliei, un inut ostil i vitreg, cu capitala în Dorset.ț ș

Motivul  pentru  care  am  ales  să  prezint  lumea  lui  Thomas  Hardy  este  legat  de

complexitatea i profunzimea operei autorului. Hardy creează o lume unică, profund legată deș

contextul  socio-cultural  al  epocii  victoriene,  care pune în lumină  teme universale  precum

destinul,  moralitatea,  constrângerile  sociale  i  lupta  pentru  supravie uire.  Prin  analizaș ț

traducerilor acestui roman, se poate observa cum diferi i traducători au abordat provocărileț

stilistice i lingvistice impuse de structura limbii engleze i au ales să ș ș domesticească sau să

păstreze elemente de înstrăinare în text.

Lumea  lui  Hardy  este  deosebit  de  importantă  pentru  a  în elege  modul  în  careț

traducerea poate fie să înlesnească apropierea cititorului de specificul cultural englez, fie să

păstreze autenticitatea originalului, chiar dacă acest lucru înseamnă să provoace dificultă i înț

receptarea textului. Cele patru traduceri ale romanului oferă o bază de compara ie fascinantă,ț

demonstrând felul în care normele culturale,  sensibilită ile locale i evolu ia limbajului auț ș ț

influen at  reinterpretările  textului  de-a  lungul  decadelor,  din  1962 până  în  2019.  Aceastăț

abordare nu doar că analizează opera lui Hardy, dar eviden iază i importan a deciziilor deț ș ț

traducere  în păstrarea relevan ei  culturale  i  literare a  unui text  clasic  în fa a unui  publicț ș ț

modern.

Prin compararea  celor  patru traduceri  ale  romanului  în  limba română,  realizate  în

diferite perioade, poate fi eviden iat modul ț în care abordările traducătorilor reflectă nu doar

stilurile  lingvistice  ale  vremurilor  lor,  ci  i  tendin ele  culturale  i  sociale  ale  României.ș ț ș
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Această analiză permite explorarea modului în care se manifestă strategiile de domestication

i  ș foreignization în  traduceri,  precum  i  modul  în  care  structura  limbii  engleze  creeazăș

dificultă i de transpunere în limba română.ț

Această paralelă între traduceri oferă, de asemenea, ocazia de a sublinia modul în care

receptarea operei lui Hardy a evoluat în România, relevând atât provocările traducerii unui

text clasic, cât i bogă ia interpretativă pe care traducerile succesive o aduc textului sursă.ș ț

PARTEA  A  III-A Compara ie  între  patru  traduceri  ale  romanului  Tess  dț ’

Urberville în limba română 

Acest capitol oferă o privire de ansamblu cuprinzătoare asupra felului în care fiecare

traducător a interac ionat cu textul lui Hardy, reflectând nu doar provocările lingvistice iț ș

culturale inerente traducerii literare, ci i influen ele istorice, politice i ideologice ale fiecăreiș ț ș

perioade.

1. Traducerea Eugeniei Cîncea i a Catincăi Ralea din 1962 reflectă o abordare maiș

apropiată de textul sursă, aliniată la climatul cultural i politic al României de atunci, careș

favoriza textele accesibile i neutre din punct de vedere ideologic.ș  

Raportând informa ia prin filtrul gândirii critice, consider că prima traducere folose teț ș

în mod caracteristic un limbaj al secolului trecut,  lucru normal având în vedere faptul că

limba  română  a  suferit  anumite  modificări  de-a  lungul  timpului.  Această  traducere  este

realizată în mod coordonat, fiecare parte legându-se cu toate celelalte, iar din punct de vedere

lingvistico-socio-cultural,  cele  două  traducătoare  au  respectat  stilul  autorului.  Cu  toate

acestea, prima traducere tinde uneori spre adaptare, de i este pe în elesul tuturor, deoarece s-aș ț

respectat, în linii mari, strategia de traducere numită domesticating, deci traducerea se apropie

de textul intă, pierzând însă uneori informa ii din textul sursă.ț ț

Thomas Hardy a folosit diverse neologisme ale limbii engleze (în principal termeni

neolatini),  care  sunt  de  obicei  termeni  consacra i  de  mult  timp,  spre  deosebire  de  limbaț

română tipică literaturii care corespunde, din punct de vedere stilistic, aceleia i epoci i/sauș ș

maniere de crea ie literară. A adar, stilul lui Hardy este relativ elevat. Trebuie subliniat faptulț ș

că statutul neologismelor este diferit în cele două limbi. 

2.  Traducerea  lui  Teodor  Fle eru  din  2009  arată  o  schimbare  către  ș înstrăinare,

îndepărtându-se pe alocuri de textul intă. Autorulț  a inten ionat, probabil, să dea o versiune deț

retraducere care să aibă un aer mai fidel (a se vedea în special folosirea frecventă i practicș

nediscriminatorie  a  neologismelor  române ti  –  despre  care  se  poate  spune  că  este  înș

concordan ă cu abordarea de tip  ț foreignization), dar se pare că a ignorat statutul special al

neologismelor în lexicul românesc. 
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3. Versiunea Leti iei Lazăr din 2011 atinge un echilibru între cele două fenomene, deț

de domestication i ș foreignization. 

4.  Traducerea  Cristinei  Jinga  din  2019:  Versiunea  cea  mai  apropiată  în  timp,

traducerea lui Jinga reflectă cele mai recente tendin e în studiile de traducere, favorizând unț

text mai străin care păstrează o mare parte din particularită ile lingvistice i culturale ale luiț ș

Hardy. Încorporează o în elegere mai profundă a modului în care contextul cultural poate fiț

păstrat  fără  a  pierde  din  claritate.  Traducătoarea  încearcă  să  reducă  decalajul  men inândț

fidelitatea fa ă de originalul lui Hardy i asigurând în acela i timp lizibilitatea pentru publiculț ș ș

românesc modern.

Pe de altă parte, practic, niciunul dintre cei patru traducători nu abordează constant

problema unui tip de sincronizare stilistică centrată pe exprimarea dialectală ori regională iș

extrem de populară. Leti ia Lazăr face o încercare onestă să ofere o interpretare literară, peț

deplin  românizată,  însă  dă  gre  în  mare  parte.  În  încununarea  efortului  de  a  reînnoi  iș ș

îmbunătă i abordarea traductologică a traducerii  ini iale,  Cristina Jinga produce o versiuneț ț

ceva  mai  laborioasă.  Ea  s-ar  putea  numi  o  adevărată  sinteză (după  antiteza marcată  de

versiunile lui Teodor Fle eru i a Leti iei Lazăr). ș ș ț

Traducerile  realizate  după anul 2000 dovedesc faptul  că păstrează informa iile  dinț

textul sursă, încălcând inconvenientele limbii intă pentru a- i păstra semnifica ia textuală iț ș ț ș

folosind strategia de  foreignizing, mentalitatea traducătorilor fiind mai deschisă în ceea ce

prive te folosirea cuvintelor nou introduse în limbă.ș

Totu i aceste traduceri nu sunt neapărat mai fidele textului sursă, fiind, pe alocuri,ș

chiar lipsite de sens. Analizând textele, consider că traducătorii care au publicat versiuni ale

romanului după anul 2000 nu concep un astfel de stil, Hardy fiind un scriitor destul de greu

de tradus. Traducerile sunt corecte, dar nu literare, a a cum dovedibil este prima traducere,ș

realizată de Eugenia Cîncea i Catinca Ralea în anul 1962.ș

Exemple  din  fiecare  traducere  sunt  analizate  atent  pentru  a  arăta  modul  în  care

traducătorii  au  abordat  probleme  specifice  legate  de  structura  limbii  engleze,  cum  ar  fi

sintaxa,  expresiile  idiomatice  i  utilizarea  dialectului  de  către  Hardy.  Analiza  întreprinsăș

relevă alegerile traducătorilor în ceea ce prive te stilul, fidelitatea i adaptarea, eviden iindș ș ț

provocările unice pe care le reprezintă proza complexă a lui Hardy.

Capitolul  trece  apoi  la  constatările  personale  asupra  calită ii  de  ansamblu  aț

retraducerilor.  Urmează un fragment cuprinzând propria mea traducere în limba română a

unor capitole din Tess d’Urberville, prilej de a reflecta activ asupra procesului de traducere în

sine: sec iunea oferă o ilustrare practică a modului în care teoriile discutate pe parcursul tezeiț

se concretizează în munca de traducere.

9



Finalul acestui capitol este marcat de un scurt studiu comparativ între dansul popular

englez Morris Dance i  dansul popular românesc ș Căluș, ca metaforă a interac iunii culturaleț

găsite în traducere.

CONCLUZII

Capitolul final sintetizează concluziile, argumentând că strategiile de  domesticire iș

înstrăinare nu se exclud reciproc, ci există ca linii ale un spectru sau  continuum. Analiza

celor patru traduceri arată că retraducerile ulterioare tind să încorporeze mai multe elemente

străine, oferind cititorilor români o experien ă mai apropiată a originalului lui Hardy. Cu toateț

acestea, traducerile anterioare joacă un rol crucial în a face textul accesibil unui public mai

larg.

Nu putem decât să subliniem că fiecare traducere reflectă normele socio-culturale iș

lingvistice  ale  vremii  sale,  făcând  din  retraducere  o  necesitate  continuă  pentru  păstrarea

relevan ei operelor literare de-a lungul genera iilor.ț ț

Cei trei retraducători au demonstrat că sarcina de a recrea opera literară de artă într-o

nouă interpretare este o sarcină redutabilă. Doar unul dintre traducători, Cristina Jinga, i-aș

îndeplinit  cu  adevărat  misiunea.  Ipoteza  retraducerii,  sus inută  de  Berman  i  de  al iț ș ț

teoreticieni, nu este (din păcate) confirmată în cazul particular analizat. Căutarea originalită iiț

i a calită ii superioare a traducerii cu orice pre  poate împiedica eforturile unui traducătorș ț ț

obi nuit. Schimbarea de ș dragul schimbării sau al noută ii nu este o abordare valabilă. Pe deț

altă parte, acuza iile directe i dure care implică plagiatul sunt adesea nedrepte i nefondate.ț ș ș

Originalitatea în sine poate fi o Fata Morgana.

La final, sec iunile cuprinzând  ț bibliografia i  ș webografia oferă o listă cuprinzătoare

de surse,  inclusiv texte  cheie  în  teoria  traducerii,  ca i  referin e istorice  legate  de culturaș ț

literară românească. Această documenta ie amplă sus ine, sper, rigoarea tiin ifică a tezei i oț ț ș ț ș

situează în cadrul unui discurs academic mai larg.
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